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ขอบเขตของงาน (TOR) จ้างเหมาบริการงานล่าม งานแปล และตรวจสอบความถูกต้องภาษาจีน 
ประจ าปีงบประมาณ 2564 

 
1. หลักการและเหตุผล 

1.1 สาธารณรัฐประชาชนจีนเป็นประเทศเป้าหมายในการส่งเสริมการลงทุน เนื่องจากมีศักยภาพในการเข้า
มาลงทุนในประเทศไทย และมีตลาดที่ใหญ่สามารถเป็นแหล่งรองรับการผลิตจากประเทศไทย และจาก
สถิติการขอรับการส่งเสริมการลงทุนย้อนหลังตั้งแต่ ปี พ.ศ. 2558 ถึงปัจจุบัน การลงทุนของจีนใน
ประเทศไทยมีแนวโน้มเพิ่มข้ึนโดยตลอด โดยเฉพาะในช่วง 2-3 ปีที่ผ่านมา และในอนาคตยังมแีนวโน้ม
เพิ่มข้ึนอย่างต่อเนื่อง เนื่องด้วยเหตุผลด้านนโยบายของรัฐ รวมทั้งปัจจัยด้านการตลาด  และคาดว่าใน
อนาคต จีนจะเป็นหนึ่งในนักลงทุนส าคัญส าหรับการลงทุนในอุตสาหกรรมเป้าหมายของประเทศไทย  

1.2 ในช่วงที่ผ่านมา ส านักงานได้ด าเนินกิจกรรมในหลากหลายรูปแบบ เช่น การจัดสัมมนาเพื่อเผยแพร่
ข้อมูลการให้การส่งเสริมของประเทศไทย การสร้างเครือข่ายกับหน่วยงานราชการและเอกชนของจีน 
และพบปะกับบริษัทจีนที่เป็นเป้าหมาย ซึ่งผลจากการด าเนินกิจกรรมดังกล่าว ส่งเสริมให้บริษัทที่มี
ศักยภาพและบริษัทที่ต้องการขยายการลงทุนไปยังต่างประเทศอยู่แล้วตามนโยบาย Belt and Road 
Initiative ของจีน ให้ความสนใจและพิจารณาขยายการลงทุนในประเทศไทยเพิ่มข้ึน  

1.3 ในปี พ.ศ. 2561 ส านักงานได้ปรับปรุงพระราชบัญญัติส่งเสริมการลงทุนฉบับใหม่และปรับเปลี่ยน
เครื่องมือในการชักจูงการลงทุนภายใต้พระราชบัญญัติการเพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขันของ
ประเทศส าหรับอุตสาหกรรมเป้าหมาย ซึ่งภายใต้ พ.ร.บ. ทั้ง 2 ฉบับนี้ ส านักงานต้องมีการจัดกิจกรรม
ส่งเสริมการลงทุนให้ถึงกลุ่มเป้าหมายโดยตรง ซึ่งต้องอาศัยการเข้าถึงข้อมูลภาษาจีน รวมถึงการให้
ข้อมูลด้วยภาษาจีน เพื่อให้ค าแนะน าและประสานงานให้สามารถเข้าถึงนักลงทุนเป้าหมายได้ 

1.4 จากหลักการและเหตุผลข้างต้น ส านักงานจึงจ าเป็นต้องด าเนินการจ้างเหมาบริการงานแปลภาษาจีน  
เพื่อท าหน้าที่ เผยแพร่และช้ีแจงข้อมูลแก่นักลงทุนจีน โดยต้องการผู้ที่ท าหน้าที่แปลเอกสาร              
จากภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน หรือจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ รวมทั้ง
ท าหน้าที่เป็นล่ามแปลภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน หรือจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย    
ประจ าส านักงาน เพื่อช่วยปฏิบัติงานด้านการสื่อสารระหว่างบุคลากรของส านักงานกับนักลงทุนจีน   
ที่มาติดต่อ ซึ่งจะเป็นการสร้างความเช่ือมั่นในการสื่อสารกับนักลงทุนจีน ให้มีความเข้าใจกัน               
ได้อย่างชัดเจน ถูกต้อง และครบถ้วน 

2. วัตถุประสงค์ 
2.1 เพื่อเป็นการอ านวยความสะดวกทั้งในด้านเอกสารภาษาจีน และการสื่อสารกับนักลงทุนจีน ทั้งที่ได้รับ

การส่งเสริมการลงทุนและไม่ได้รับการส่งเสริมการลงทุน ในเรื่องที่เกี่ยวกับการส่งเสริมการลงทุน 
ระเบียบ ข้อปฏิบัติ ตลอดจนกฎหมายที่เกี่ยวข้องในการประกอบธุรกิจ  

2.2 เพื่อเป็นการเสริมสร้างความเช่ือมั่นในการสื่อสารและประสานงานกับนักลงทุนจีน อันจะเป็นการสร้าง
ความเข้าใจในข้อมูลข่าวสารและการประกอบธุรกิจในประเทศไทยได้ดียิ่งขึ้น  

2.3 เป็นการสนับสนุนภารกิจหลักของส านักงานในการชักจูงและส่งเสริมการลงทุนให้บรรลุผลตามเป้าหมาย 
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3. คุณสมบัติของผู้ยื่นข้อเสนอ  
3.1 มีความสามารถตามกฎหมาย   
3.2 ไม่เป็นบุคคลล้มละลาย  
3.3 ไม่อยู่ระหว่างเลิกกิจการ  
3.4 ไม่เป็นบุคคลซึ่งอยู่ระหว่างถูกระงับการยื่นข้อเสนอ หรือท าสัญญากับหน่วยงานของรัฐไว้ช่ัวคราว 

เนื่องจากเป็นผู้ที่ ไม่ผ่านเกณฑ์การประเมินผลการปฏิบัติงานของผู้ประกอบการตามระเบียบที่
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการคลังก าหนด ตามที่ประกาศเผยแพร่ในระบบเครือข่ายสารสนเทศ             
ของกรมบัญชีกลาง 

3.5 ไม่เป็นบุคคลซึ่งถูกระบุช่ือไว้ในบัญชีรายช่ือผู้ทิ้งงาน และได้แจ้งเวียนช่ือให้เป็นผู้ทิ้งงานของหน่วยงาน     
ของรัฐในระบบเครือข่ายสารสนเทศของกรมบญัชีกลาง ซึ่งรวมถึงนิติบคุคลที่ผูท้ิ้งงานเป็นหุน้ส่วนผูจ้ัดการ 
กรรมการผู้จัดการ ผู้บริหาร ผู้มีอ านาจในการด าเนินงานในกิจการของ นิติบุคคลนั้นด้วย  

3.6 มีคุณสมบัติและไม่มีลักษณะต้องห้าม ตามที่คณะกรรมการนโยบายการจัดซื้อจัดจ้างและการบริหารพัสดุ
ภาครัฐก าหนดในราชกิจจานุเบกษา  

3.7 เป็นนิติบุคคลผู้มีอาชีพรับจ้างงานที่ประกวดราคาอิเล็กทรอนิกส์ดังกล่าว 
3.8 ไม่เป็นผู้มีผลประโยชน์ร่วมกันกับผู้ยื่นข้อเสนอรายอื่นที่เข้ายื่นข้อเสนอให้แก่ส านักงาน ณ วันประกาศ

ประกวดราคาอิเล็กทรอนิกส์ หรือไม่เป็นผู้กระท าการอันเป็นการขัดขวางการแข่งขันอย่างเป็นธรรม       
ในการประกวดราคาอิเล็กทรอนิกส์ครั้งนี้ 

3.9 ไม่เป็นผู้ได้รับเอกสิทธ์ิหรือความคุ้มกัน ซึ่งอาจปฏิเสธไม่ยอมข้ึนศาลไทย เว้นแต่รัฐบาลของผู้เสนอราคาได้
มีค าสั่งให้สละเอกสิทธ์ิความคุ้มกันเช่นว่าน้ัน 

3.10 ผู้ ยื่ น ข้อเสนอต้องลงทะเบียนในระบบจัดซื้อจัดจ้างภาครัฐด้วยอิ เล็กทรอนิกส์  ( Electronic 
Government Procurement: e - GP) ของกรมบัญชีกลาง 

4. ประเภทงานจ้างเหมาบริการ 
4.1 ล่ามแปลภาษาจีน และปฏิบัติงานด้านเอกสาร ปฏิบัติงานแปลประจ าเต็มเวลาที่ส านักงานตลอด

ระยะเวลาของโครงการ จ านวน 2 คน 
4.2 ล่ามอาวุโสแปลภาษาจีน ให้บริการตามวันและเวลาที่ส านักงานก าหนดตลอดระยะเวลาของโครงการ 
4.3 งานแปลเอกสารภาษาจีน ตลอดระยะเวลาของโครงการ โดยให้มีผู้เช่ียวชาญจีนตรวจสอบความถูกต้อง

ของการแปล 
5. ขอบเขตของการด าเนินงาน  
ผู้ยื่นข้อเสนอต้องจัดให้มีล่ามแปลภาษาและปฏิบัติงานด้านบริการงานแปลเอกสาร  โดยให้มีผู้เช่ียวชาญจีน
ตรวจสอบความถูกต้องของการแปล ตลอดระยะเวลาของโครงการ พร้อมล่ามอาวุโส โดยมีขอบเขตการด าเนินงาน
ดังนี้  
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5.1 ล่ามแปลภาษาและปฏิบัติงานด้านเอกสารประจ าส านักงาน 
5.1.1 ร่วมต้อนรับคณะนักลงทุนจีนที่มาเป็นหมู่คณะ และมาเป็นรายบริษัท โดยท าหน้าที่เป็น

ล่ามแปลนโยบายส่งเสริมการลงทุน และแปลโต้ตอบการสนทนา ทั้งแบบที่มีร่าง          
ค ากล่าวและไม่มีร่างค ากล่าว  และหรือเป็นล่ามแปลผ่านระบบออนไลน์ 

5.1.2 จัดท าค ากล่าว สาส์น PowerPoint Presentation แปลเอกสารหรือข้อความ เอกสาร 
เผยแพร่ทั่วไปของส านักงาน จากภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน และหรือ    
จากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ  

5.1.3 ตอบอีเมลหรือจดหมายเป็นภาษาจีน 
5.1.4 จัดท ารายงานข้อมูลการปฏิบัติงานของล่ามแปลภาษา (พร้อม Soft file) สรุปเป็นรายเดอืน 

โดยแบ่งเป็น 

 ข้อมูลล่ามแปลภาษาให้กับนักลงทุนที่มาพบเจ้าหน้าที่ อย่างน้อยจะต้องมี
ข้อมูลรายช่ือบุคคลหรือบริษัทที่มาติดต่อ เบอร์โทรศัพท์ หรืออีเมล วันที่มา
ติดต่อ สถานที่ รายช่ือเจ้าหน้าที่ของส านักงานที่ให้ข้อมูล ประเด็นการสนทนา 
และสิ่งที่ต้องติดตามหรือด าเนินการต่อไปในอนาคต  

 ข้อมูลสถิติงานแปลเอกสาร โดยอย่างน้อยต้องมีข้อมูล เกี่ยวกับช่ือเรื่อง       
และจ านวนหน้าที่แปล  

5.1.5 รวบรวมค าศัพท์ภาษาไทย - อังกฤษ - จีน ตามที่ส านักงานได้ให้ความเห็นชอบ       
พร้อมค าอ่าน Pinyin และน ามาจัดท าเป็นอภิธานค าศัพท์ (Glossary) เพื่อใช้ส าหรับ
อ้างอิงประกอบการแปลและจัดท าเอกสารของส านักงาน จ านวนอย่างน้อย 100 ค า  

5.1.6 ปฏิบัติงานแบบประจ า 5 วัน ต่อสัปดาห์ ระหว่างวันจันทร์ -วันศุกร์ เวลาท างาน                    
8.30 – 16.30 น. (เวลาพัก 12.00 – 13.00 น.) ทั้งนี้ ผู้ปฏิบัติงานจะต้องบันทึกเวลาเริม่
งานเพื่อให้ผู้ว่าจ้างตรวจสอบได้ เข้าท างานก่อนเวลาเริ่มงานและไม่กลับก่อนเวลาที่
ก าหนด มีวันหยุดประจ าสัปดาห์ในวันเสาร์ -วันอาทิตย์ และวันหยุดนักขัตฤกษ์           
ตามวันหยุดของผู้ว่าจ้าง ทั้งนี้ผู้ว่าจ้างมีสิทธ์ิก าหนดวัน เวลา หรือสถานที่ปฏิบัติงานอื่น 
เพิ่มเติม นอกเหนือจากที่ก าหนดไว้ได้ตามความจ าเป็น หรือตามภารกิจของหน่วยงานที่
ผู้รับจ้างปฏิบัติงาน 

5.1.7 จัดหาอุปกรณ์ส านักงานหรืออุปกรณ์ที่เกี่ยวข้องกับการปฏิบัติงานเพื่อน ามาปฏิบัติงานที่
ส านักงานตลอดโครงการ เช่น คอมพิวเตอร์ เครื่องปริ้นเตอร์ เครื่องถ่ายเอกสาร 
อินเตอร์เน็ต กระดาษ อุปกรณ์เครื่องเขียน เป็นต้น 

5.2 งานแปลเอกสารเฉพาะทาง  
5.2.1 จัดแปล กฎระเบียบ ประกาศ กฎหมาย เอกสารราชการ เอกสารเผยแพร่ของส านักงาน 

หรือข้อมูลด้านการลงทุน จากภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน และหรือ    จาก
ภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ  จ านวน 100 หน้า ทั้งนี้ ต้องมีผู้เช่ียวชาญจีน
ตรวจสอบความถูกต้องของการแปล ก่อนส่งให้เจ้าหน้าที่ ส านักงานคณะกรรมการ
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ส่งเสริมการลงทุนที่มีความเช่ียวชาญด้านภาษาจีนตรวจสอบความถูกต้องของ
ความหมายและเนื้อหาที่แปลอีกครั้ง หากมีการแก้ไขให้ผู้ปฏิบัติงานแก้ไขให้ถูกต้องก่อน
จัดส่งผลงาน 

5.2.2 ผลงานต้องมีการตรวจทานอักษร ไวยากรณ์ ให้เป็นไปตามหลักภาษาจีน โดยค าศัพท์ที่
ใช้ต้องอ้างอิงจากอภิธานศัพท์ของส านักงานเป็นล าดับแรก (ถ้ามี) ทั้งนี้  ต้องมี
ผู้เช่ียวชาญจีนตรวจสอบความถูกต้องของการแปล ก่อนส่งให้เจ้าหน้าที่ส านักงาน
คณะกรรมการส่งเสริมการลงทุนที่มีความเช่ียวชาญด้านภาษาจีนตรวจสอบความ
ถูกต้องของความหมายและเนื้อหาที่แปลอีกครั้ง หากมีการแก้ไขให้ผู้ปฏิบัติงานแก้ไขให้
ถูกต้องก่อนจัดส่งผลงาน 

5.3 ล่ามอาวุโสแปลภาษา 
5.3.1 ร่วมต้อนรับคณะนักลงทุนจีน โดยท าหน้าที่เป็นล่ามแปลโต้ตอบการสนทนาจาก

ภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน และหรือจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือ
ภาษาอังกฤษ และหรือเป็นล่ามแปลผ่านระบบออนไลน์ 

5.3.2 ปฏิบัติงานเป็นพิธีกร แปลภาษางานพิธีการ จากภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาจีน และหรือจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ  

5.3.3 ต้องมาปฏิบัติงานล่ามในการพบกับนักลงทุน หรือคณะนักลงทุนจีน และหรือเป็นล่าม
แปลผ่านระบบออนไลน์ จ านวนไม่น้อยกว่า 6 ครั้ง ตลอดระยะเวลาโครงการ 

6. ระยะเวลาในการด าเนินโครงการ : 10 เดือน  

7. คุณสมบัตผู้ิปฏิบัติงานของผู้ยื่นข้อเสนอ 

7.1 ล่ามแปลภาษาและปฏิบัติงานด้านเอกสารประจ าส านักงาน 
7.1.1 มีความสามารถทางภาษาจีน (HSK) ระดับ 5 ข้ึนไป หรือ จบการศึกษาระดับปริญญาตรี         

เอกภาษาจีนในประเทศไทย หรือจบการศึกษาระดับปริญญาตรีข้ึนไปจากประเทศจีน 
7.1.2 มีประสบการณ์ในการแปลจากภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน และหรือจากภาษาจีน

เป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษไม่น้อยกว่า 2 ป ี
7.1.3 มีความสามารถแปลภาษาด้านธุรกิจ เศรษฐกิจ การลงทุน  และศัพท์ เฉพาะทาง เ ช่น               

ด้านกฎหมาย ด้านวิศวกรรม  
7.2 งานแปลเอกสารเฉพาะทาง  

7.2.1 ผู้แปลมีความสามารถทางภาษาจีน (HSK) ระดับ 5 ข้ึนไป หรือ จบการศึกษาระดับปริญญาตรี  
เอกภาษาจีนในประเทศไทย หรือจบการศึกษาระดับปริญญาตรีข้ึนไปจากประเทศจีน 

7.2.2 ผู้แปลมีประสบการณ์ในการแปลจากภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน และหรือ          
จากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษไม่น้อยกว่า 5 ป ี

7.2.3 ผู้แปลมีความสามารถแปลภาษาด้านธุรกิจ เศรษฐกิจ การลงทุน และศัพท์เฉพาะทาง เช่น                
ด้านกฎหมาย ด้านวิศวกรรม 
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7.3 ล่ามอาวุโสแปลภาษา 
7.3.1 มีความสามารถทางภาษาจีน (HSK) ระดับ 5 ข้ึนไป หรือ จบการศึกษาระดับปริญญาตรี  

เอกภาษาจีนในประเทศไทย หรือจบการศึกษาระดับปริญญาตรีข้ึนไปจากประเทศจนี หรือบุคคล
ที่ส านักงานพิจารณาเห็นว่าเหมาะสม 

7.3.2 มีประสบการณ์ในการแปลจากภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน และหรือจากภาษาจีน
เป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ ไม่น้อยกว่า 5 ป ี

7.3.3 มีความสามารถแปลภาษาด้านธุรกิจ เศรษฐกิจ การลงทุน และศัพท์เฉพาะทาง เช่น                
ด้านกฎหมาย ด้านวิศวกรรม 
 

8. ค่าจ้างและการจ่ายเงิน 
      โดยแบ่งการจ่ายช าระเป็น 3 งวด ดังนี้ 

งวดที่ 1 ก าหนดจ่ายค่าจ้างในอัตราร้อยละ 30 ของมูลค่าสัญญา ภายใน 3 เดือน นับถัดจากวันที่ลง
นามในสัญญาและคณะกรรมการตรวจรับพัสดุได้ตรวจรับงานเรียบร้อยแล้ว โดยจะต้อง
ด าเนินการ ดังนี้ 

1. จัดให้มีล่ามแปลภาษาและปฏิบัติงานด้านเอกสาร จ านวน 2 คน ตลอดระยะเวลา
โครงการ 

2. จัดให้มีล่ามอาวุโสปฏิบัติงานล่ามในการ เป็นพิ ธีกร แปลภาษางานพิธีการ 
แปลภาษาการพบกับนักลงทุนหรือคณะนักลงทุนจีน จ านวนไม่น้อยกว่า 6 ครั้ง 
ตลอดระยะเวลาโครงการ 

3. แปล กฎระเบียบ ประกาศ กฎหมาย เอกสารราชการ เอกสารเผยแพร่ของ
ส านักงาน หรือข้อมูลด้านการลงทุน จากภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน 
และหรือจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ จ านวน 100 หน้า              
ตลอดระยะเวลาโครงการ 

4. จัดท ารายงานสรุปข้อมูลการปฏิบัติงานของล่ามแปลภาษา (พร้อม Soft file) เช่น 

 ข้อมูลล่ามแปลภาษาให้กับนักลงทุนทีม่าพบเจา้หน้าที่ อย่างน้อยจะต้องมี
ข้อมูลรายช่ือบุคคลหรือบริษัทที่มาติดต่อ เบอร์โทรศัพท์ หรืออีเมล วันที่
มาติดต่อ สถานที่ รายช่ือเจ้าหน้าที่ของส านักงานที่ให้ข้อมูล ประเด็นการ
สนทนา และสิ่งที่ต้องติดตามหรือด าเนินการต่อไปในอนาคต  

 ข้อมูลสถิติงานแปลเอกสาร โดยอย่างน้อยต้องมีข้อมูล เกี่ยวกับช่ือเรื่อง       
และจ านวนหน้าที่แปล  

 ข้อมูลสถิติการตอบอีเมลหรือจดหมายเป็นภาษาจีน 
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งวดที่ 2 ก าหนดจ่ายค่าจ้างในอัตราร้อยละ 40 ของมูลค่าสัญญา ภายใน 7 เดือน นับถัดจากวันที่ลง
นามในสัญญาและคณะกรรมการตรวจรับพัสดุได้ตรวจรับงานเรียบร้อยแล้ว โดยจะต้อง
ด าเนินการ ดังนี้ 

1. จัดให้มีล่ามแปลภาษาและปฏิบัติงานด้านเอกสาร จ านวน 2 คน ตลอดระยะเวลา
โครงการ 

2. จัดให้มีล่ามอาวุโสปฏิบัติงานล่ามในการ เป็นพิ ธีกร แปลภาษางานพิธีการ 
แปลภาษาการพบกับนักลงทุนหรือคณะนักลงทุนจีน จ านวนไม่น้อยกว่า 6 ครั้ง 
ตลอดระยะเวลาโครงการ 

3. แปล กฎระเบียบ ประกาศ กฎหมาย เอกสารราชการ เอกสารเผยแพร่ของ         
ส านักงาน หรือข้อมูลด้านการลงทุน จากภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน 
และหรือจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ จ านวน 100 หน้า               
ตลอดระยะเวลาโครงการ 

4. จัดท ารายงานสรุปข้อมูลการปฏิบัติงานของล่ามแปลภาษา (พร้อม Soft file) เช่น 

 ข้อมูลล่ามแปลภาษาให้กับนักลงทุนที่มาพบเจ้าหน้าที่ อย่างน้อยจะต้องมี
ข้อมูลรายช่ือบุคคลหรือบริษัทที่มาติดต่อ เบอร์โทรศัพท์ หรืออีเมล วันที่
มาติดต่อ สถานที่ รายช่ือเจ้าหน้าที่ของส านักงานที่ให้ข้อมูล ประเด็นการ
สนทนา และสิ่งที่ต้องติดตามหรือด าเนินการต่อไปในอนาคต  

 ข้อมูลสถิติงานแปลเอกสาร โดยอย่างน้อยต้องมีข้อมูล เกี่ยวกับช่ือเรื่อง 
และจ านวนหน้าที่แปล  

 ข้อมูลสถิติการตอบอีเมลหรอืจดหมายเป็นภาษาจีน 
 

งวดที่ 3 ก าหนดจ่ายค่าจ้างในอัตราร้อยละ 30 ของมูลค่าสัญญา ภายใน 10 เดือน นับถัดจากวันที่
ลงนามในสัญญาและคณะกรรมการตรวจรับพัสดุได้ตรวจรับงานเรียบร้อยแล้ว โดยจะต้อง
ด าเนินการ ดังนี้ 

1. จัดให้มีล่ามแปลภาษาและปฏิบัติงานด้านเอกสาร จ านวน 2 คน ตลอดระยะเวลา
โครงการ 

2. จัดให้มีล่ามอาวุโสปฏิบัติงานล่ามในการ เป็นพิ ธีกร แปลภาษางานพิธีการ 
แปลภาษาการพบกับนักลงทุนหรือคณะนักลงทุนจีน จ านวนไม่น้อยกว่า 6 ครั้ง 
ตลอดระยะเวลาโครงการ 

3. แปล กฎระเบียบ ประกาศ กฎหมาย เอกสารราชการ เอกสารเผยแพร่ของ          
ส านักงาน หรือข้อมูลด้านการลงทุน จากภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน 
และหรือจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ โดยจ านวนรวมของงาน
แปลตลอดระยะโครงการต้องมีจ านวนครบ 100 หน้า 
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4. รวบรวมค าศัพท์ภาษาไทย - อังกฤษ -จีน ตามที่ส านักงานได้ให้ความเห็นชอบ 
พร้อมค าอ่าน Pinyin และน ามาจัดท าเป็นอภิธานค าศัพท์ (Glossary) เพื่อใช้
ส าหรับอ้างอิงประกอบการแปลและจัดท าเอกสารของส านักงาน จ านวนอย่างน้อย 
100 ค า  

5. จัดท ารายงานสรุปข้อมูลการปฏิบัติงานของล่ามแปลภาษา (พร้อม Soft file) เช่น 

 ข้อมูลล่ามแปลภาษาให้กับนักลงทุนที่มาพบเจ้าหน้าที่ อย่างน้อยจะต้องมี
ข้อมูลรายช่ือบุคคลหรือบริษัทที่มาติดต่อ เบอร์โทรศัพท์ หรืออีเมล วันที่
มาติดต่อ สถานที่ รายช่ือเจ้าหน้าที่ของส านักงานที่ให้ข้อมูล ประเด็นการ
สนทนา และสิ่งที่ต้องติดตามหรือด าเนินการต่อไปในอนาคต  

 ข้อมูลสถิติงานแปลเอกสาร โดยอย่างน้อยต้องมีข้อมูล เกี่ยวกับช่ือเรื่อง       
และจ านวนหน้าที่แปล  

 ข้อมูลสถิติการตอบอีเมลหรอืจดหมายเป็นภาษาจีน 
  

 
9. ข้อก าหนดประกอบการยื่นข้อเสนอ 

9.1 ผู้ยื่นข้อเสนอต้องมีผลงานหรือมีบุคลากรในการแปลภาษาจีนกับหน่วยงานราชการ รัฐวิสาหกิจ หรือ
หน่วยงานเอกชน หรือหน่วยงานอื่นๆที่ส านักงานเช่ือถือมาแล้วไม่น้อยกว่า 1 สัญญา โดยต้องมีส าเนา                
คู่ฉบับสัญญาย่ืนมาพร้อมกับข้อเสนอทางเทคนิค  

9.2 ให้ส่งเอกสารดังต่อไปนี้มาประกอบการพิจารณา และจะถือว่าเอกสารนั้น เป็นส่วนหนึ่งในการพิจารณา 
9.2.1 ประวัติและผลงานที่ผ่านมาของบริษัท หรือบุคลากรที่จะปฏิบัติงาน 
9.2.2 รายละเอียดของทีมงาน ประสบการณ์ หลักฐานแสดงความสามารถทางภาษาจีนหรือใบ

ปริญญาบัตร ได้แก่ 
9.2.2.1 ล่ามแปลภาษาและปฏิบัตงิานด้านเอกสารประจ าส านักงาน 
          - ปริญญาบัตรจบการศึกษาระดบัปริญญาตรี เอกภาษาจีนในประเทศไทย หรือ 
            จบการศึกษาระดับปริญญาตรีข้ึนไปจากประเทศจนี 
          - ใบรับรองการสอบผ่านการวัดระดบัความสามารถทางภาษาจีน (Hanyu Shuiping  
            Kaoshi: HSK) ระดับ 5 ข้ึนไป  
          - ใบรับรองหรือเอกสารแสดงการผ่านงานหรือประสบการณ์ในการแปลจากภาษาไทยหรือ 
            ภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน และหรือจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ   
            ไม่น้อยกว่า 2 ปี โดยแสดงความสามารถแปลภาษาด้านธุรกิจ เศรษฐกิจ การลงทุน และ 
            ศัพท์เฉพาะทาง เช่น ด้านกฎหมาย ด้านวิศวกรรม     
9.2.2.2 งานแปลเอกสารเฉพาะทาง  
          - ปริญญาบัตรจบการศึกษาระดับปริญญาตรี เอกภาษาจีนในประเทศไทย หรือ 
            จบการศึกษาระดับปริญญาตรีข้ึนไปจากประเทศจีน 
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         -  ใบรับรองการสอบผ่านการวัดระดับความสามารถทางภาษาจีน (Hanyu Shuiping  
            Kaoshi: HSK) ระดับ 5 ข้ึนไป  

   -  ใบรับรองหรือเอกสารแสดงการผ่านงานหรือประสบการณ์ในการแปลจากภาษาไทย 
      หรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน และหรือจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ         
      ไม่น้อยกว่า 5 ปี โดยแสดงความสามารถแปลภาษาด้านธุรกิจ เศรษฐกิจ การลงทุน  
      และศัพท์เฉพาะทาง เช่น ด้านกฎหมาย ด้านวิศวกรรม 

9.2.2.3 ล่ามอาวุโสแปลภาษา 
           - ปริญญาบัตรจบการศึกษาระดับปริญญาตรี เอกภาษาจีนในประเทศไทย หรือ 
             จบการศึกษาระดับปริญญาตรีข้ึนไปจากประเทศจีน 
          -  ใบรับรองการสอบผ่านการวัดระดับความสามารถทางภาษาจีน (Hanyu Shuiping  
             Kaoshi: HSK) ระดับ 5 ข้ึนไป  
          -  ใบรับรองหรือเอกสารแสดงการผ่านงานหรือประสบการณ์ในการแปลจากภาษาไทย 
             หรือภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน และหรือจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยหรือ  
            ภาษาอังกฤษ ไม่น้อยกว่า 5 ปี โดยแสดงความสามารถแปลภาษาด้านธุรกิจ  
            เศรษฐกิจ การลงทุน และศัพท์เฉพาะทาง เช่น ด้านกฎหมาย ด้านวิศวกรรม    

9.2.3 ตัวอย่างงานแปลเอกสารภาษาไทยและภาษาอังกฤษเป็นภาษาจีน 
9.2.4 ผู้ยื่นข้อเสนอต้องน าเสนอผลงาน (Presentation) รายละ 30 นาที (รวมเวลาถาม-ตอบ                   
        ของคณะกรรมการ 15 นาที) โดย วัน เวลา และสถานที่ ส านักงานจะแจ้งให้ทราบต่อไป 

10. หลักเกณฑ์การพิจารณาของคณะกรรมการ 
ล าดับ หลักเกณฑ์ท่ีใช้พิจารณา คะแนนรวม 

1 การน าเสนอ (Presentation) แผนการด าเนินงาน แนวทางในการป้องกันหรือ
แก้ไขปัญหาในการท างาน 

20 

2 คุณภาพของงานแปลบทความที่คณะกรรมการก าหนด มีความถูกต้อง ครบถ้วน 
และใช้ค าศัพท์ที่เหมาะสม 

20 

3 ประสบการณ์ และผลงานทีผ่่านมาของบริษัทและทมีงาน 30 
4 ข้อเสนอราคาในการด าเนินการตามขอบเขตการด าเนินงานที่เหมาะสมและคุ้มค่า 

(เกณฑร์าคา) 
30 

ผู้ผ่านเกณฑ์การพิจารณาจะต้องได้รับคะแนนรวมด้านเทคนิค 60 คะแนนข้ึนไป จากคะแนนเต็มด้านเทคนิค      
70 คะแนน และจะคัดเลือกจากรายที่ได้คะแนนรวมด้านเทคนิคและด้านราคามากที่สุด  

 
11. งบประมาณ : 1,500,000 บาท  
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12.  ผู้รับผิดชอบโครงการ : กองส่งเสริมการลงทุนจากต่างประเทศ ส านักงานคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน 
                                   เบอร์โทรศัพท์ 02-553-8282 ,อีเมล ratchaneekorn@boi.go.th 
                                   เบอร์โทรศัพท์ 02-553-8354 ,อีเมล premgamon@boi.go.th 
                                   เบอร์โทรศัพท์ 02-553-8430 ,อีเมล pannapat@boi.go.th 
 
 

******************************** 
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